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Should we avoid ‘he and/or ‘she?’

‘He’ or ‘she’ should not be used to refer to a person when the person is in
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front of you or when the person is near you. Do you agree?

You are waiting for your friend Mary outside a shop, when a female passer
by asks you where she can find the museum. However, you are a stranger
yoursdlf in that neighborhood, so when Mary comes out of the shop you ask
her if she knows the way. Would you say ‘Mary, she's looking for the mu-

seum. Do you know where it is' ?
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3 (BrE, approving) (of a woman) warm and friendly and enjoying the pleas-
ures of home and family
4 (NAmE, disapproving) (of a person’s appearance) not attractive
OALD7 (2005)

2 If you describe a woman as homely, you mean that she has a warm, com-
forting manner and looks like someone who would enjoy being at home
and running a family. [BRIT]

3 If you say that someone is homely, you mean that they are not very attrac-
tive to look at. [AM]

COBUILD5 (2006)

PLAIN plain or ordinary, but pleasant: The hotel was homely and comfort-
able.
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UGLY US DISAPPROVING describes a person who is unattractive
CALD2 (2005)
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How should we use the word ‘homely?’

Especially when talking about a woman the word ‘homely’ can sometimes be
ambiguous; and might even sound offensive. If this is the case it might be
better to avoid the word atogether. Do you agree? Please answer the follow-

ing question:

Roger, a close friend of yours introduces you to his elder sister Susan. She
has a warm, comforting manner and looks like a woman who would enjoy
being at home and running a family. If someone asks you what Susan is like,

would you say ‘She is a homely person?™”
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